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Xxaxacapad

A traditional story told by

Mr. Edward Hagen Sam of Tulalip Reservation
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hay, ?ah ti?a? sysaysahub 7?5 ti?id séatx"sd ?i
tsi?id XaXacapad. ti?9? sc¢atx’sd g sl X"ul
Xu?ibibas. X"ul’ Xu?ibibas. g'sl tsi?i4 XaXac¢apad
g'al dag”a? dx"?ulus.
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Now, here is this Ieend about the Black
bear and this Ant. This Black bear he always wanders

about. He always walks around. But, this Ant is known as a hard

working person.



hay, ?alilax” ¢ad ti?7a? scéatx”sd. Xiqag'ilax”
ti?id s€atx“ad, tul'?al, ti?i4 ?al?als Xudax"?ux’s
?al ti?id padfss. Xiqag'il ti?id, s€atx’ad.

Now, I will begir;“the legend with the black bear. That black
bear comes out from his house, the house he stays

at, during the winter. That black bear emerges from it.



huy, ?ibibagax”. ?2ibibagax”. g'aéabax” stab ki
g'as?u?adads.

Then, he starts to wander about aimlessly. He walks all around. He

hunts for something to eat.



g'al, ?7ah K'a? tsi?i4 XaXacapad. lscuyayus,
lacuyayus, lacuyayus, ck’aqid, lascuyayus. ?uq‘v?ad
ti?id stab g'sdax’hali?iss alg”'s?, stab ki
g'adax"?u?adads alg’'s?, stab, K'i, g'as?u?aydx’s.
lacuqu?ad ti?id s?adads alg“s?. g'sl Xu?a?ild
alg“s? 4udax"?ahs k'i stab dusu?adads slg”s?.

Then, there is that Ant. She is working, working, working, working. She
gathers something for them to live on, whatever can be their food, whatever
she can find. She continues to gather their food. Then, they put it away so

there will be something for them to eat in the future.



?ah ka ti?a? scatx”ad. X“ul’ lacu?ibibas. X"ul’

lacu?i?dadab ?s t1i?5? sq’sladad ?a ti?id

Ausq als.

And there this Black bear: All he does is walk around continuously. He just

nibbles continuously on these berries as they become ripe.



?ah, g“al Xubsadax” ti?id s¢atx’sd, putax”
Xasbad. hay g'al Xu?ux’sx” g'al
Xudx’pak’ahsabax”. hay g'slXu?itutax”.

Ah! and that Black bear eats constantly until he becomes full. Then, he goes

and lies down with his hind up in the air. And then, he usually falls asleep.



huy, XaXilax” tsi?s? XaXacapad ?i ti?id
s¢atx’ad. xaXilax” alg”'s?. huy, q'u?tabax” ti?id
bak”a?k’bix". s?asq'u?s. alg’s?. qu?tabax”
ti?i?id4. si?i?ab.

Then this Ant and this Black bear began to argue. They argued. Then all the
people began to gather. They gathered. All leaders they gathered for a

meeting.



huy, g‘adadg‘adax” alg's? g'ag’atas ki
ducalalik® wiliq'itabax” tsi?9? XaXacapad

g oscalas K'i xacs.

huy, cutax”,

“daxil g“al balaxil, +axil g*al balaxil,
+axil g“sl balaxil, +axil g'sl balaxil,
+axil g'sl balaxil, +axil g'sl balaxil,
wii... xX"ii? iii?, daxil g'sl balaxil,
taxil g“sl balaxil, +axil g“sl balaxil,

wii... x"iii? iii?.”

Then, they discussed which one will be the winner. The Ant is asked what is

on her mind. Then, she says, “

I want it, night and day, night and day, night and day, night and day, night
and day, night and day.

Wee Wheee eee. Night and day, night and day, night and day.

Wee Wheee eee.”






g'al, ?ascal ti?a? séatx’ad. X“ul’ ?ax"pak’ahab
ti?id scatx’ad. X"ul’ Xubax"pusab. g'sl Xubacut,
“duk*sladx” g“al dubsalixil.”

And what was this Black bear doing? He only wishes to lie there with his hind
up in the air, this Black bear. He would just raise his head again. And again

say “Year of darkness then it will become day again.”



did day Xuscut ?s ti?id séatx’ad. huy ?asq’i¢c. hay
g“al, X*ul'ax” Xubad ubalik” tsi?i4 XaXaéapad.”
putax” XubsaXacahab tsi?id XaXacapad.

X‘ul” Xubax“pusab ti?5? scatx’sd. g'al Xubacut,
“duk“sladx” g“sl 4ubslaxil.” di+ day Xuscut ?a ti?id

s¢otx’ad.

This, is the only thing that Black bear would say. He is so lazy. And then, this
Ant just kept on dancing, this Ant tighten her belt even more. This Black
bear would just raise his head again and, say again, “Year of darkness and it

will be day again.” That is all that this Black bear would say.






hay, putax® Xubatilib tsi?a? XaXacapad.
Xx‘ul'ax” Xubafilib. putax® XubsXa¢ahab. hay
g ol Xubsaftilibax®,

“daxil g“al balaxil,

+axil g“sl balaxil, +axil g“al balaxil,
+axil g“sl balaxil, +axil g“al balaxil,
hi... x"i?79? x"i?, x"i?u? x"ii?. ?uvu...
hay, ?ayu... daxil g“sl balaxil,

taxil g'sl balaxil, 4axil g“sl balaxil,

)

x“iii Piii....

Then this Ant starts to sing again. Ant just continues to sing again. Ant starts
to tighten her belt still some more. And then Ant sings again, “night and day,
night and day, night and day, night and day, night and day.

Wee Wheeaa eee. Weeooo Wheee Oooo Hay Ayeoo
night and day, night and day, night and day.

We Wheee.”



hay, tu?abyitabax” ?a ti?id Xa?%a? ?s k'i did

stabs K'i g'asxaXs.

g'al ?ah K'a? ti?s? s¢atx’ad. putax” ?asbad.
put Xuba?itut ti?id ?ax"pak®ahsab.

Then, the Creator heard and granted her the thing that she wanted.

And there is this Black bear; he is still full of food. He just continued to sleep
with his hind end up in the air.



¢alalik” tsi?i+ XaXacapad. putex’ ?ax"kacqg’as tsi?s?
XaXacapad g'sl ¢alalik® ¢slalik” huy dx"?ulus. ck’aqid
Xuyayus. hay, d’ubalik’sx” tsi?s?, XaXa¢apad. ?ashiid
Xubatilibax®, "daxil g*al balakil, 4akil g“al balaxil, +axil g*al
balaxil, 4axil g“al balsxil, xii... x"ii...?uu.. x"ii ?ayaaa x"ii...
aya... +axil g'sl balaxil, 4axil g'sl balaxil, +axil g“al bslaxil,

wii... x"iii? iii?.”

SPencEZy

Ant had won. She was just about
to squeeze herself in two from
cinching her belt too much, this Ant before she wins. She won because she’s
a hard worker. She’s always constantly working. Then, this Ant begins to
dance, she’s happy. She continues to sing now, “night and day, night and
day, night and day, night and day, Whee Wheeoo Wheeyaaa. Wee night and
day, night and day, night and day. Wee Wheee eee.”



A Note on the Text and the Translation The Lushootseed text of the story is a
transcription of the tape-recording of Hagan Sam made by Thorn Hess at
Tulalip in 1963. Some spelling changes have been made to clarify the grammar,
and false starts have been omitted. In both the Lushootseed and English
versions, groups of words that
| were written as short sentences
in the original transcript have
| been combined to create a
| written style that reflects more
accurately the way Hagan Sam
sounded when he was talking.

The Bear and Ant story has
been told all over Lushootseed
country

for many generations,
sometimes with different
animals in the main roles.
Stories like it have been
recorded as far away as the
pueblos of New Mexico.

An annotated Lushootseed text
of Hagan Sam’s story, along with a grammar and glossary, appears in
Lushootseed Reader with Introductory Grammar, Vol. 1: Four Stories from
Edward Sam, edited by Thorn Hess and published jointly by the Tulalip Tribes
and the University of Montana as volume 11, Occasional

Papers in Linguistics, 1995.
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